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FCC

This device complies with part 15 of the FCC Rules. 

Operation is subject to the condition that this device does 

not cause harmful interference (1) this device may not 

cause harmful interference, and (2) this device must accept 

any interference received, including interference that may 

cause undesired operation.Changes or modifications not 

expressly approved by the party responsible for 

compliance could void the user's authority to operate the 

equipment.

CE

ANKBIT international. hereby declares that this product is 

in compliance with the essential requirements and other 

relevant provisions of Directive 2014/53/EU.

In accordance with Article 10(2) and Article 10(10), this 

product is allowed to be used in all EU member states.

Warranty

Warranty service is limited to normal use. Any 

man-made damages such as from connecting to an 

unsuitable power source, using an unsuitable device, 

or not following the instructions, as well as damages 

that did not occur during shipping, repairs, and 

adjustments not approved by the company, damages 

from misuse, inattention, or improper installation may 

cause the warranty to be ineffective immediately. This 

warranty does not include shipping fees.

Disposal
Always dispose of the used appliance at a recycling centre. 
Do not dispose the used appliance together with household waste.

Operator: Ankbit International Limited

Address: 45-51 Chatham Road South, Tsim Sha Tsui, Kowloon, 

Hong Kong

Manufacturer: ShenZhen Ankbit Electronics Limited

Address: Runfeng Industrial Park, No. 4197 Baoan Blvd., 

Xixiang St., Baoan Dist., Shenzhen, China
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FCC ID: 2AUFR-RT952

IC: 29252-AKB3518E500

HVIN: AKB3518E400
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Full dry off the USB port before charging.

充电前将 USB 端口完全擦干。

Trocknen sie den USB-anschluss vor dem laden vollständig ab.

Seque completamente el puerto USB antes de cargarlo.

Asciugare completamente la porta USB prima della ricarica.

Séchez complètement le port USB avant de charger.

充電する前に、USB ポートを完全に乾燥させてください。

충전하기 전에 USB 포트를 완전히 건조시키십시오.

Quickly triple-tap the ANC button to switch microphone 

mute.

快速连按三次 ANC 按钮可切换麦克风静音。

Tippen Sie dreimal schnell auf die ANC-Taste, um das 

Mikrofon stummzuschalten.

Pulse tres veces rápidamente el botón ANC para silenciar 

el micrófono.

Tocca rapidamente tre volte il pulsante ANC per disattiva-

re il microfono.

Appuyez rapidement trois fois sur le bouton ANC pour 

désactiver le microphone.

ANC ボタンをすばやく 3 回タップして、マイクのミュー

トを切り替えます。

마이크 음소거를 전환하려면 ANC 버튼을 빠르게 세 번 

누릅니다.

Press the volume + and volume - button simultaneously 

for 5 seconds to reset the headphones.

同时按住音量 + 和音量 - 按钮 5 秒钟以重置耳机。

Drücken Sie gleichzeitig 5 Sekunden lang die Tasten 

„Lautstärke +“ und „Lautstärke –“, um den Kopfhörer 

zurückzusetzen.

Presione el botón de volumen + y volumen - simultánea-

mente durante 5 segundos para reiniciar el auricular.

Premere contemporaneamente i pulsanti volume + e 

volume - per 5 secondi per ripristinare l'auricolare.

JAppuyez simultanément sur les boutons volume + et 

volume - pendant 5 secondes pour réinitialiser le casque.

ヘッドセットをリセットするには、音量 + ボタンと音量 - ボタ

ンを同時に 5 秒間押します。

헤드셋을 재설정하려면 볼륨 + 및 볼륨 - 버튼을 동시에 5초 동안 

누릅니다.

 ×1: Press once

     1s: Press and hold for 1 second

 ×1：按一次

     1s：按住1秒

 ×1: Einmal drücken

     1s: 1 Sekunde lang gedrückt halten

 ×1: Presione una vez

     1s: Mantenga presionado durante 1 segundo

×1: premere una volta

     1s: tenere premuto per 1 secondo

 ×1 : Appuyez une fois

     1s : appuyez et maintenez enfoncé pendant 1 seconde

 ×1：1回押す

     1s：1秒間長押し

  ×1: 한 번 누르기
      1초: 1초 동안 길게 누르기

Press and hold the power button for 3 seconds to power 

on/off

按住电源按钮 3 秒可打开/关闭电源。

Halten Sie zum Ein-/Ausschalten die Ein-/Aus-Taste 3 

Sekunden lang gedrückt.

Mantenga presionado el botón de encendido durante 3 

segundos para encender/apagar.

Tenere premuto il pulsante di accensione per 3 secondi 

per accendere/spegnere.

Appuyez et maintenez enfoncé le bouton d'alimentation 

pendant 3 secondes pour allumer/éteindre.

電源ボタンを 3 秒間押し続けると、電源がオン/オフにな

ります。

 전원 버튼을 3초간 길게 눌러 전원을 켜거나 끕니다.

When power off, Press and hold the power button for 5 

seconds until LED flashing red and blue to enter pairing 

mode. 

 关机状态下，按住电源按钮 5 秒直至 LED 呈红蓝灯闪烁，

进入配对模式。

Halten Sie im ausgeschalteten Zustand die 

Ein-/Aus-Taste 5 Sekunden lang gedrückt, bis die LED 

rot und blau blinkt, um in den Kopplungsmodus zu 

gelangen.

Cuando se apague, mantenga presionado el botón de 

encendido durante 5 segundos hasta que el LED par-

padee en rojo y azul para ingresar al modo de empare-

jamiento.

Quando è spento, premere e tenere premuto il pulsante 

di accensione per 5 secondi finché il LED non lampeggia 

in rosso e blu per accedere alla modalità di associazione.

Lorsque l'appareil est éteint, maintenez enfoncé le 

bouton d'alimentation pendant 5 secondes jusqu'à ce 

que la LED clignote en rouge et bleu pour entrer en 

mode d'appairage.

電源が切れたら、LEDが赤と青に点滅するまで電源ボタンを

5秒間押し続けて、ペアリングモードに入ります。

전원이 꺼지면 LED가 빨간색과 파란색으로 깜박일 때까지 전원 

버튼을 5초 동안 누르고 있으면 페어링 모드로 들어갑니다.

Model: AKB3518E400
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EU REP
eVatmaster Consulting GmbH
Bettinastr. 30
60325 Frankfurt am Main,Germany
contact@evatmaster.com

OST_EU_20210429000166

We simply act as EU representative for cross-border sellers, and are not 
manufacturers/ importers/distributors for the product, nor involved in 
the manufacture/import/sale of the product. Therefore, we are not 
responsible for any after-sales services related to the product. In case of 
any product quality or infringement issues, the manufacturer/import-
er/seller shall be solely held responsible

ANC ON

TRANSPARENCY

ANC OFF

ANC ON

ANC OFF2s
Press the ANC button to switch ANC(Active Noise Cancel-

lation) ON/TRANSPARENCY/ANC OFF mode. Press and 

hold for 2 seconds to switch ANC(Active Noise Cancella-

tion) ON/ANC OFF mode.

短按 ANC 按钮可切换 ANC（主动降噪）开启/通透/ANC 关

闭模式。按住 2 秒可切换 ANC（主动降噪）开启/ANC 关

闭模式。

Drücken Sie die ANC-Taste, um den Modus ANC (Aktive 

Geräuschunterdrückung) EIN/TRANSPARENZ/ANC AUS zu 

schalten. Halten Sie die Taste 2 Sekunden lang gedrückt, 

um den Modus ANC (Aktive Geräuschunterdrückung) 

EIN/ANC AUS zu schalten.

Presione el botón ANC para cambiar el modo ANC (can-

celación activa de ruido) ON/TRANSPARENCIA/ANC OFF. 

Mantenga presionado durante 2 segundos para cambiar 

el modo ANC (cancelación activa de ruido) ON/ANC OFF.

Premere il pulsante ANC per attivare la modalità ANC 

(cancellazione attiva del rumore) ON/TRASPARENZA/ANC 

OFF. Tenere premuto per 2 secondi per attivare la modal-

ità ANC (cancellazione attiva del rumore) ON/ANC OFF.

Appuyez sur le bouton ANC pour activer le mode ANC 

(annulation active du bruit) / TRANSPARENCE / ANC OFF. 

Appuyez et maintenez enfoncé pendant 2 secondes pour 

activer le mode ANC (annulation active du bruit) / ANC OFF.

ANCボタンを押すと、ANC(アクティブノイズキャンセリ

ング)オン/透明/ANCオフモードが切り替わります。2秒間

長押しすると、ANC(アクティブノイズキャンセリング)オ

ン/ANCオフモードが切り替わります。

ANC 버튼을 누르면 ANC(액티브 노이즈 캔슬링) ON/TRANS-

PARENCY/ANC OFF 모드가 전환됩니다. 2초간 길게 누르면 

ANC(액티브 노이즈 캔슬링) ON/ANC OFF 모드가 전환됩니다.

This manual contains Bluetooth pairing instructions for all 
device models  Y8 / Y8Pro

This manual contains Bluetooth pairing instructions for all 
device models  Y8 / Y8Pro

Play audio on an external devices by plugging in 3.5mm 

AUX cable.

*Wired mode will not be available when the headphones 

is turned off with a low battery.

通过附赠的 3.5 毫米 AUX 线即可播放外部设备音频。

*当耳机因电量不足而关机时，有线模式将不可用。

Spielen Sie Audio auf externen Geräten ab, indem Sie ein 

3,5-mm-AUX-Kabel anschließen.

*Der kabelgebundene Modus ist nicht verfügbar, wenn 

der Kopfhörer bei schwacher Batterie ausgeschaltet ist.

Reproduzca audio en dispositivos externos conectando un 

cable AUX de 3.5 mm.

*El modo con cable no estará disponible cuando el 

auricular esté apagado con la batería baja.

Riproduci l'audio su un dispositivo esterno collegando il 

cavo AUX da 3.5 mm.

*La modalità cablata non è disponibile quando le cuffie 

sono spente con la batteria scarica.

Jouez de l'audio sur un appareil externe en branchant un 

câble AUX de 3.5 mm.

*Le mode filaire n'est pas disponible lorsque l'oreillette 

est éteinte alors que la batterie est faible.

3.5mm AUX ケーブルを接続して、外部デバイスでオーデ

ィオを再生します。

*バッテリー残量が少ない状態でヘッドセットの電源を切

ると、有線モードは使用できなくなります。

3.5mm AUX 케이블을 연결하여 외부 장치에서 오디오를 

재생합니다.

*배터리가 부족하여 헤드셋이 꺼져 있으면 유선 모드를 사용할 

수 없습니다.


